


BARTHA EMLÉKEZETE. 
(Meghalt aug. 20. 1852.) 

E r d é l y i .Jánostó l . 

Édes Tiborczom, jó öreg Tiborczom, 
Te is letelted asirbafejed! 

Úrnőd a tiszta szeplőtlen Melinda 
Beszélhet már a multakról veled. 

Olt vagytok egyiilt és feddhetlenül 
A boszuló Bánk szelleme körül. 

A szenvedő Lear, rosz leányok atyja, 
Terád bizá, hogy szólanál helyette; 

A fájdalomnak  hirdetője lettél. 
És a világ szavad megértette. 

Mert hordozál oly dúsgazdag kebelt, 
Hol minden érzés tolmácsára lelt. 

De láttalak majd rabszolgák urául, 
Piroslott a vér trónod biborán, 

Ifjú  leányok voltak mennyországod, 
Vallásod önkény, bibliád Korán. 

Én téged annyi képben láttalak ' 
Pogány, keresztény, bús, Yidám alak. -



REMZETÍ SZÍNHÁZI 

EMLÉKKÖNYV. 

KIADTÁK: 

.1 A K A I I I S 1 V \ \ . 

és 

K O V Á C S E L E K , 

a nemzeti szinésztmsuUit súgói. 

, ÉJR.DF.LVf  .m'ZEl 'M 
KOVV'l T.Ií'. * 

— ^z^xxxj??^—: 

H O L O Z 8 V Á R T T . 

NYOMATÚIT AZ iiV." RÉF. FŐTANOD A BETŰIVEL, 

1 8 i. 8. 



E L Ő S Z Ó . 

Minden nyelv művelődésének emeltyűje a 
színészet. A színészet az, mi a nyelvet leg-
kedvesebb színben mutatja föl.  — És még is a 
színészet az, melynek működői millió nehézsé-
gekkel és óriás akadályokkal — melyek halad-
hatását gátolják — küzdeni éltök minden percé-
ben kitétetvék. De mellőzve az anyagiakat,szelle-
mileg hányszor támadtatnak meg s legtöbbször 
nemértők által. Munkáljatok hát közre, lelkes 
pártfogók!  mert csak a ti segédkezetek hozzájá-
rultával háríthatók el a nehézségek és akadályok, 
ha t. i. a színészet lelkileg s testileg kifejlett,  ta-
nulmányilag s társadalmilag kiművelt, kifogás  alá 
nem eshető egyénekből szerveztethetik össze; 
csak ekkor s igy várhatni nyelvünk mindinkábbi 
virágzását, szellemi haladásunk s a színészet 
szebb, magasabb célja elérhetését. 
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A fönálló  sziniválasztmány felügye-
lete, és Lángh Boldizsár igazgatása alatti 

dráma- és népszinmütársulat névjegyzéke: 

S t ő g e r Bé l a , karmester. 

Fé r f i  a k : 

Balogh József. 
Balogh Károly. 
Bihari István, könyvlárnok 
Beke István, t i t k á r. 
Farkas Sándor. 
Gyulai Ferenc/., rendező. 
Jakab Islván, sugó. 
Knisznai Mihály. 
Kovács Elek , s » g ó. 

10 Lángh Boldizsár, rendező. 
Lángh Lajos, pénztárnok. 
Mocsári György. 
Nagy Mihály, aliigyelő. 
Szigeti Imre. 

/VSzathmári Károly. 
Takács Adáin, rendező. 
Turcsányi Imre, főíigveiő. 

;N o ü : 

Bániiidi Emília. 
Balogh Káiolyné. 
Ilirtling Mari. 
Hadadi Terc/, 

i^Kovács Kleiné. 
Komárominé. 
Kövcsiné. 
kővcsi Elei, 
Lángh Boldizsárné. 

iflLángh  Lajosné. 
Nagy Mihályné, 
Szabó Krisztina. 
Szabcí Eszter. 
Takácsné. 
Turesányiné. 
Váradiné. 

Gyermekszerepekre: 

Balogh Jenő. Lángh Irén. 



Diszitményi személyzet: 
Balogh József,  d isz mesu ' r és festő . 

S e g é d j e i : 

F o d r á s z : 
Heinhardl György. Keinhardt Vilmos 

Páholy-nyitó és házmesterné. 
Ozv. Sz.abo .ló/.sel'né. 

Zártszék-jegyszedö: 
Dézsikovics Ferenc/.. 

J e g y s z e d ő k : 
Kovács Istvánnó. Salánki Jánosné. 

J e g y c 11 c n ö r : 
Könyves Málé. 

Szia laposztók: 
Kovács István. Kolutnbán István. Molnár János. 

Világítók:  Zágoni György. Körösi András. 
Kály/iajü/ő  : Körösi András. 
.-lsatalos  : Salánki János. 

Sziii/iáíi.s/.olf/u  : Maliolánvi Zsigmond. 

Benez.e Józsei'. 
Kecskeméti Klek 
Kovács József. 

Gazdag László. 
Szász András. 
Sziiassi liálinl. 

Ruha l á mo lc 
Várnoki Sándor. 
Tóti. Milialv. segéd. 



Előadatott színmüvek 1857-ben 
October 29-IÖ1 kezdve: 

2VS-én A mama, vigjáték, 3. Ielv. 
-51-én Hibor és gvász, dr. felv. 

N o v e m b e r : 

I-én Liliomli . er. én nsziníi. 3 ielv. 
3 án Dalma , cr dr. <í felv 
4-én Leánv kérés szabály szerint, vigj. \ Ielv. 
rvéo Házasság dobszónál , én. ns/.niü. 3 feiv. 
7-én IV ik László tört. dr. ö felv. 
8 án Ludas Mnl\i, bohózat. í Ielv. 

JO-én Marsan hercegnő, dr. (> Ielv, 
11-én. Hűség hűtlenségből, vigj í l'elv. 
12-én Ördög leánya vigj. 3 felv. 
14-én Manlius Sin isler dr. \ felv 
Ib-én Zsigmond királv álma én. ját \ felv. 
lT-én Saracén dr r> felv 
18-án Kástor és Pollux. vigj 3 felv. 
19-én Három szin . vigj. i Ielv. 
21-én Béldi Pál. er. tör. dr. ;'> Ielv 
22 én Dalos Pista, cr. én. nszmíí 3 Ielv. 
24-én Két anya gyermeke, dr. 5 felv. 
2-W»n Szerelem és örökség és lót tánc/., 

S z é k e 1 v n é r é s z é re. 
26-án Csalódások , vigj, í (elv 
27-én Adorjánok és Jenők dr. í felv. 

15 a I o g h K á r o 1 y r é s / e r e. 
2!)-én Bányarém, népregc. •'! Ielv. 



December: 

1-én Pál fordulása,  er. énj. 4 felv. 
2-án Angelo, dr. -í felv. 
3-án Szerelmes pap. vigj. 2 felv. 
a-én Fehérek, dr. b felv.  Takács Ád a m reszere. 
6-án Czigány , er. én. nszmü, 3 felv. 
8-án Zsidó , er. nszmü. S (élv. 
9-én Lignerolles Louisc, dr. b felv 

10-én Yicomte Lelorieres, vigj. 3 felv. 
12-én Macskási Juliánná dr. 4 felv. 

S z a b ó Kr i s z t ina r é s z é r e . 
13-án ILiszárcsiny, er. én. nszniü, 3 felv. 
Ib-én Londoni koldusok, dr. b felv. 
16-án Rabló vezér vigj 2 fel.  és Tiszaháti libács-

ka, vigj: 1 felv. 
11-én Falura kell mennie, vigj 3 felv. 
19-én Valburg éje, tűn.  ját. 4 felv. 

Beke István r é s z é r e . 
20-án Pünkösdi királyné , én vigj 2 felv. 
21-én Molnár és leánya, dr. b felv. 

No rmanapok miat t négy riapi szünet. 
26-án Béla futása,  szinj. 2 felv 
2l-én Szökött katona , népszrriíi 3 fely. 
29-én Tamás bátya kunyhója, dr C felv. 
31-én Oharlolie kapitány, vigj 2 felv. 



VÉLETLEN TALÁLKOZÁS. 
Bohózat egy [felvonásban. 

IKTA 

X a g y I g i i ó c z . 

S z e m é 1 y e k. 

Kcllemy- ügjvéd. 
h'ilia , nője. 
i.-ina . ennek húga. 
Kedvy Elek. 
Hózsi. fiatal  kertész özvegy, Júliaszolgálatábam 
Barnabás, városi biztos. 
Első J 
Második 1 városi hajdú. 
Harmadik ' 

A történet  helye  egy  kert.  közel  a város  erde-
jéhez,  /'esteti.  balról  egy  lakó-,  jobról  egy  mulató 

há&z-al) 
I, JELENÉS. 

I.IH íjon  a hAibúl.J  Bözsi, Hózsi! 
RÓZSI , (jön  a tnulalóbtilj.  Itt. vagyok, itt va-

gyok , kedves kisasszonyka! mii méltóztatik paran-
csolni ? 

UNA. Ugyan mondd meg , hol bujkálsz ? mióta 
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felkeltem  , mindig kereslek mint a gombostűt , 
mivel tegnap megígérted, hogy el logod az 
unalmas reggeli időt velem csevegni. 

KÓZSI. Igen. igen. tudom, de boldogult férjem, 
mikor még kertész volt it' a háznál . mindig azl 
szokta mondani: a kötelesség előbb való minden-
nél s esak a jól végzed dolog titán esik jól a pi-
henés és mulatság. ( ) is szeretett szegény néha egv 
órácskái velem eldéva kodni s beszélni olt a lú-
gosban ; de csak akkor ám, midőn már valamenv-
nyi ágyak meg voltak öntözve. Kn halála után is 
megtartám mind eddig ezen szokást ; de mondha-
tom is : liogv az egész királvutczában sincs csino-
sabb kert. mini ez, mclvel az éri kezeim mivelnek. 
Dolgom , az igaz, elég van. mert nem esak a kert-
ről, hanem a konyháról is nekem kell gondolkoz-
ni ; — azonban ez semmit sem tesz, erőm van hála 
Istennek! s ámbár csak huszonkét esztendős vagyok, 
már volt szerencsém — vagy is ukarám mondani, 
szerencsétlenségem egy férjet  elveszteni 

I.INA Mit csinálta a mulatóban? 
KÓZSI. Takarítottam, tisztogattam, rendbe szed-

tem s készítettem mindent a lens úr eljövetelére: 
mert a tens asszony a/.t paranesolá : hogy — az lé-
vén az ur dolgozó s/.obaja , — könyveit, papu-
csait , írásait, pipáit hálóköntösét, egy szóval min-
denét úgv elrendeljem : hogy első pillanatra sze-
meibe tűnjenek. Kn iparkodtam mindent jól véghez 
vinni, s már most olyan szép csinos a kis szobács-
ka, hogy szinte öröm benne lenni. Tudom, a tens 
úr is örülni fog  és meg lesz velem elégedve. 

I.I.NA. Úgy vélem, nem volt szükséged oly igen 
sietni a takarítással. Már három hete, hogy nem 
kapott néném férjétől  levelet; pedig ha ha/a akar-
na jönni, csak megírta volna azt előbb. 



iái/sí Még az nagv kérdés kisasszonyka Kn 
néhányszor véletlenül hallottam, mikor a lens asz-
f/.onv  férje  leveleit a kisasszony előtt olvasta, s 
olvasmit véltem észre, mintha (éllékenvség riézne 
ki belőtök.— Ki tudja, nem akar-e a tens úr ben-
nünket sáratlam'il meglepni? Mi ugyan azl hisszük, 
hogv — íiiiriil  lehint)  nem hallgnlódzik senki .'1 —• 
hogy fortélyosabbak  vagyunk, mint a férfiak,  —• 
na, hiszen a mi igaz, az igaz, — mi sokszor csak-
ugyan el is vcszszük szemük fénvét  derekasan; de 
beszeg néha még is minden fortélvosságimk  mellett 
is jéijre vezeitcliink töliik 

I.IN \. Ismered sógoromat ? 
JIÓZSJ Nem. (Isak három hónapja, hogy itt 

szolgálok, a tens úr pedig már fel  esztendő óta 
Erdélyben van, a mint hallottam, valami örökségi 
egyezés elintézése végett. Oíagvon kíváncsi vagyok 
őt látni, —- a tens asszony azt mondja; hogy egy 
igen kellemetes szeretetre méltó jó férfiú;  már pe-
dig. ha ezt egy nő mondja férjéről,  annak távol-
létében: akkor bizonyosan igaz. 

I.IN\. Kn is alig várom. hogv láthassam. 
KÓZSI. Igaz bi/.onv. a kisasszony SEM látta még? 
UN\. Kgy szemmel sem Sboi-zAia/iJ.  Hiszen édes 

anyám halála óta — már annak pedig van legalább 
tu észten.Jeje — az öreg nagynéném mindég zár-
va tartott elavult sötét kasLélvában, s ha a jó né-
ném ide nem hozott volna, hogv férje  távollétében 
unalmas óráit röviditsem, úgy bizonyára még 
most is olt lusíílgetném a vastag mopszlit. Más dol-
gom úgy sem volt soha, arról pedig, ami a pal-
lérozott világban történik, soha sem hallottam sem-
mit, s azért követek el most annyi botlásokat, mely-
Ivekre néném nevet, én pedig boszúsaghól halál-
ra tudnám magamat sirni 
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r.ózsi Ő kedves kisasszonykáin, az ilyes cse-
kélységeken ne aggódjék, rövid idő nn'ilva minden 
jó lesz; hiszen úgy is férjhez  akarják a kisasszonyt 
adni. 

LINA. Az igaz; (sóhajt)  de gondold meg csak 
kedves Rózsikám: hogy menjek én férjhez,  mikor 
ínég azt sem tudom: mi a szerelem .'1 De hol is la-
núlhaltam volna azt meg :'az öreg nagynénihez egy 
pár, még nála is öregebb újsághordó kávénénikén 
kivül s kél vagy három kikeményitell nyakú, Noé 
bárkájából való, pipafiisttöl  megbarnult agglegé-
nyen kivül senki sem jött, ezektől pedig nem la-
núlhattam szerelmei, s igy most. noha már tizen-
hat esztendős, két hónapos és huszonhárom napos 
vagyok, még azt sem tudom : micsoda a szerető ? 
Szinte szégyenlem magamat. — 

KÓZSI. ( ) ezen igen könnyen lehet segíteni, 
megtanítom én a kisasszonyt mindenre, ha megen-
gedi; mert én már csak meglehetősen tudom, mi 
a szerelő és a szerelem? 

I.INA O csak mondj meg kérlek hamar min-
dent, kedves líózsikám , semmivel sem tehetsz szi-
vemnek nagyobb örömet; mert mióta macskámat 
és muczimat nem szeretem, azóta érzem: hogy va-
lami másra van szükségem; de magam .sem tudom, 
mire ? 

KÓZSI. Hallgasson tehát édes szép kisasszonyka 
íigyelmelesen, a leczke kezdődik Ha egy fiatal 
uracska mindenütt követi lépéseit, mint az árnyék 
— ha nyájasan kacsint szemeivel — igy ni — ha 
mosolyog s majd ismét mélyen sóhajt — igy — 
akkor kisasszonyka már készülőben van a szerető. 

I.INA. Kjnye be szép már a kezdete is, hát 
még a vége millyen lesz: Csak liamarllózsi beszélj 
tovább ! 
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RÓZSI. Azután (élénken közelii — egy pár ért-
hetetlen szót rebeg — egészen megzavarodva ismét 
jobban közelit - és p. o egy rózsát nyújt állal 
reszkető kezekkel, s lesütöd, szemekkel kéri he-
lyette azon virágot, nielly a kisasszony mellét 
ékesili •— 

UN A. Felséges, felséges!  Ez szép édes csere. 
De tovább. 

RÓZSI. Azután megfogja  gyengéden kezét — 
megszorítja — megcsókolja azt — s mélyen, mé-
hen sohaji. — 

LINA. Tovább, tovább. 
KÓZSI Akkor azután egészen kész a szerető, 
MNA. (élénkenj  Köszönöm, köszönöm kedves 

Kózsikám, szép oktatásodat! Jól megjegyeztem ma-
gamnak mindent. Hallgasd csak: egy iljú uracska 
— egy kacsintás — egy édes mosolygás — néhány 
érthetetlen szó egv rózsa, kézszorítás, csókolás 
és sóhajtás. - Ugy-c jó emlékezetem van ? 

KÓZSI. Igen jó ; — de a tens asszony jön, az 
istenért kisasszony, ne szóljon semmit a lecv.kéről 

2. .JELENÉS 
Az e l ő b b i e k és .Túlia. 

JÚI-IA. (jön  a há-íbril)  Nini érkezeit férjemtől 
levél Rózsi? 

KÓZSI. Nem, lens asszony. 
.IÚMA, Tehal siess hamar a postára , talán sze-

rencsés leszesz és találsz levelet. Kimondhatatlan 
nyugtalanságban vagyok férjem  hosszas hallgatása 
miatt. 

LINA Engedd meg kedves nénikém, hogy Ró-
zsival mehessek; az idő igen szép, és én megunom 
magamat ilt magányosan, inert te mindig csak 
férjed  után epekedsz. 



.H i.n. Menj édes húgom, ha kedvet icUz a 
srtálásban; de hamar járjatok 

I.IN\. Tüstént itt leszünk, [/{ózni/ioz} Jer JUksi 
s beszéld el , hogy mi következik még minden a 
Ité/.csókolás és sóhajtás után. :'<•/ ffózxivat). 

Júlia,  {egycdii'i) 
Szegény húgom, kevés örömei leit clvonuk 

aiagáuvmnban, most egy idő óla olvan komoly ós 
zavarodottnak látszik ; — de hiszen minden órán 
várja jövendő férjét  • éppen nem lehet tehát csu-
dálko/.ni, ha kissé gondolkozó. — De mi szalad o'r 
a borsóágvakon keresztül ? — egy fiatal  térin. — 
— s egyenesen erre tart mii jelentsen ez .' 

4. Jl'.I.KM'.S 
Jú l ia , K e d v v li 1 e k 

EI.KK. (a  ••izit/re  rohan  < irágcs<',repel<cn  , ört/ó-
zőt.ö.'i  s a. t,  kere>i-fiU),  Sarkamban vannak a gaz-
emberek. — nincs mit választanom — szükség 
íörvénvt ront. — menedéket kell keresnem akár 
laol ha mindjárt erőszakkal is; különben körmeik 
közé kerülök (körül  nes,).  Ah mit látok '. egv szép 
asszony — könyörületesek szoktak lenni, kivált ha 
fííV«!ok  és egyedül vannak. (6'}orxan  Júliuha%  lép) 
Tekintetes asszon v. én ömöl menedék s védelmet 
i'sdek. 

.Ilim. Tőlem menedék s védelmei '.' 
Kt.KK. lin becsületes ember vagvok ; de — a 

város hajdúi űzőbe veitek. 
jéi.n Becsületes ember és hajdúktól űzetik':' 
F.I.KK. Jgen is úgv van. A város erdejéből iit-

söztek egészen eddig : most már sarkamban van-
nak . s ha ön szép angval nem kötivőrül rojtam, 
•%v el van veszve bec.-űltlem. 



í'i.i;,- Kérem -• fejezze  ki k cg ved magát bő-
vebben , csak nem kivanhatja . hogy — — •' 

M.KK. Iligvjcn szavaimnak tekintetes asszon*, 
én becsületes ember vagyok, és — — de átkozott... 
már közeliiének a gazemberek -- térdeimen kö-
r e i n . szabadítson meg körmeik közül! — 

IÍTLLA. Ue mért űzik önt :' 
ELEK. Most arra felelni  nincs idom : de későb-

ben mindent el fogok  beszélni. Most pedig t 
/rmlatoházba vonulok s kényszerítem önt minde-
nekre: el ne árulja ittlétemet (el  a miilalúbo). 

:>. Jl-.l.i.MS. 
Jú l i a , Barna b á s , lí a j d ú k 

BAKMIIÁS. Mondom fie/.kók  , kövessétek lépé-
seintel minden ellenmondás nélkül ; én bizonyosan 
tudom , liogy itt lappang valahol n jó madár. 

JÚLIA. Mi hozta ide az urakat :' 
BARNABÁS. kötelességem s tisztségem, tekinte-

tes asszony- lüi a nemes városnak kész, hív és gyors 
csendbiztosa vagyok. Nevem. — melytől valamenv 
nyt rosz ember retteg, Vasrágó Barnabás. Uram 
parancsából ezen markos legényimmel egy neve-
letlen és feledékeny  uraeska elesipésére indultam: 
mert gondolja meg csak tekintetes asszony: azon 
úr, minekutána két hónapig jól ivott, evett volna 
az aranysasnál, onnan egyszerre, minden búcsú-
zás nélkül, egészen megfelejtkezvén,  hogy még cg* 
fillért  sem fizetett  — elköltözött. Tegnap tudtuk 
meg, hogv új szállása a lejéi-hajónál van, ma reg-
gel tehát jókor oda mentünk; de a madár már ki-
repült, s a mint a pinczér monda: a város erde-
jébe ment sétálni, — mi azonnal utána eredtünk-, 
reá akadtunk , s már kezemet nyujtám feléje,  mi-
dőn szélsebességgel eltűnt előlünk. Egészen a kert-



ajtóig iizlük öt, azéit mindenesetre iit kell neki 
lenni. 

JÚLIA. Én — én senkit sem láttam —• kegyed 
tévedésben van — az én házamnál nincs semmi 
idegen. 

BARNABÁS. Engedelmet kérek tekintetes asszony, 
én tulajdon szemeimmel láttam, midőn a kertajtón 
besuliant; azért kérem, méltóztassék tüstént kiadni 
foglyomat,  s meggondolni: hogy én itt a törvé-
nyek s a nemes város nevében szóllok. (fér/hangon 
a hajdúkhoz,)  Nosza legények, fiirkészszetek  ki min-
dent, megkell fognunk  azt a feledékeny  urat. 

"" 0. JELENÉS. 
Elek. [kilép  a mulatóból  Kellemy  hálóköntösében 

egy  könyvvé:  kezében^)  az E lőbb i ek . 
ELEK. (Keményen)  Mi e z — micsoda lárma 

van itt? — Már tulajdon házában sem elmélkcdhe-
tik az ember liáboritás nélkül ? — 

BARNABÁS. Engedelmet — tekintetes úr — — 
ELEK. (Júliához)  Ugyan kérlek, kedves hitve-

sem, mondd meg, mit akarnak ezen emberek ? 
JÜLIA. [félre)  Minő vakmerőség! — 
BARNABÁS. A tekintetes úr talán a házi úr? 
ELEK. Igen is; kend pedig egy csendzavaró — 
BAKNABÁS. Tekintetes úr — — 
ELEK. Egy szemtelen. — - — 
BARNABÁS. Engedelmet — —• 
ELEK. Egv semmire való gazember. — — 
BARNABÁS LÍN? 
ELEK. A ki merészelte házi nyugalmamat ily 

erőszakosan megzavarni, s kit én tüstént kivettetek 
házamból. — 

JÚI.IA. (Barnabásra  mutatván)  Ez az úr városi 
csendbiztos. 

BARNABÁS Igen is - van szerencsém — 
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KLEK. Úgv! ÚGY! — na már ez más; tehát ön 
talán keres valakit? — 

RAUNABÁS. Igen is, egy feledékeny  adóst, a te-
kintetes úr szolgálaljára. 

ELEK., Ismeri öt az úr ? 
BARSABÁS. Jól ismerem, — nagyon hasonlít a 

tekintetes úrhoz, csak hogy fiatalabb  sokkal s a 
szeméből is kilátszik a csalfaság.  — 

KI.EK. S tehát elíulolt? 
B.UÍNABÁS. El bizony, mégpedig olyanokat ug-

rott, mint a nyúl, mikor az agarak űzőbe veszik. 
EI.EK. Ah, most jut. eszembe, ott a szomszéd 

keritésén láttam az előbb egy fiatal  embert keresz-
tül ugrani, bizonyosan az volt az ön foglya. 

BARÍNUSÁS. Köszönöm tekintetes úr ezen jó út-
baigazítást . már most majd utána látok, (a  haj-
dúkhoz)  Rajta legények, utána, megfogjuk  őt, ha 
szél hátán nyargalna is. {Hlekiiec)  Még egyszer 
bocsánatot kérek a tekintetes úrtól, hogv alkal-
matlankodni bátorkodtam; de — — 

EI.EK. Már meg van bocsátva. 
BARNABÁS. A tisztségem — a kötelesség — — 
EI.EK. Ji)i van jól, csak siessen az úr, külön-

ben utói nem éri foglyát. 
BAR.NABÁS. Magamat a jánlom, (a  hajdúkhoz)  Csak 

jól vigyázzatok legények, meg kell kaparitanunk a 
semmirevalót, ha mindjárt a föld  gyomrába rej-
tené is magát. {cl  a hajdúkkal). 

7. JELENÉS. 
Jú l ia , Elek. 

EI.KK. Bocsánatot kérek, kedves tekintetes 
asszony szörnyű vakmerőségemért; de valóban nem 
segíthettem magamon máskép. Elvesztem volna ezen 
ártatlan csel nélkül. Önnek nagy oka van reám ne-
heztelni, azt elismerem; én önt bátorkodtam nőm-
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nek nevezni. pedig nem i.s ludom , van e férje, 
vagy még hajadon? Óh kérem! méltóztassék kije-
lenteni, ki előtt van szerencsém állani, s hol va-
gyok? 

JÍS.U. \hulőköntöiero  mi/'at)  A mint látom, 
jó l'onnán otthon vau az úr. 

KI.KK. Bocsánat - egészen elfelejtem  magamat. 
(el  a mutatóba). 

JI'ILIA. Hogy log ezen szövevényes kaland vég-
ződni? Ez az ifjú  szörnyű vakmerő, — bar csak 
valami jó móddal elutasíthatnám. — 

KLEK. (jön  a vinlutoból  tulajdon  riiháib<iu  Meg 
vagyok győződve, liogv felette  rosz ismeretséget 
vél a tekintetes asszony bennem tenni , s valóban 
meg kell vallanom, hogy azon körülmények, meiv-
lyek közt iit megjelentem, méltán gerjeszthetnek 
gyanút, noha — meg eg\szer ismétlem — mind e 
mellett is becsületes ember vagyok. — Kgy ven-
déglőből szó nélkül eltávozni s adósságait ki nem 
űzetni, minő könnyelműség, minő gyalázat! — 
hallom a tckinletesasszonyt mondani. — s fajda-
lom! igaza van Meggondolatlanul cselekvém: de 
egy szent érzés: a barátság vett reá; kérem hall-
gasson meg s azután iiéijen. — Atyám meglehetős 
gazdag kereskedő levén Krdélyben, szeretné, hogy 
holla után kereskedését folytas;am  s azért uta/.Mt 
küldölt, mert vélekedése szerint: a kereskedőnek 
szükséges a tapasztalás. Bejáiván hazánk nagyobb 
részét, végre I'esi re jól lem, s ilt annyira tets.'.ék 
minden, hogv atyámnak több rendbeli hazahívó 
leveleire nem is feleltem,  minek az lön fájdalmas 
következése : bogv a pénzküldések megszűntek. 
Ismervén atyám jószívűségét, ezzel nem igen so-
kat törődtem , reménylvéri : hogy majd midőn log 
nagyobb leend a szükség, akkor étkezik el a se-
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gedelem Azért is egykor estve a szintlázban meg-
kérelvt'ii egy szűkölködő barátomtól, egész erszé-
nyemet oda adám neki. Azonban néhány nap múl-
va fogadósom  egész alázatossággal kére: hogy. mi-
vel inár két hónap óta tisztelnem meg házát laká-
sommal, asztalát pedig hasonlithatlan étvágvgyal, 
lennék oly kegyes eddigi tartozásomat lefizetni, 
nehogy kedvetlen lépéseiét kénytelenitessék tenni, 
Ei.cn csiklandós esetben, ;i!s?eméremtől vezettetve, 
hirtelen elliatározám magamat, s elhagyván titkon 
az aranysast, a fejérhajoba  költözém, azon erős 
feltétellel:  hogy mihelyt elapadt pénzforrásom 
újra csörgcdczer.d , azonnal megfizetem  a szegény 
vendégfogadós  követelései kétszeresen. — Ez tehát 
egész történetem, s most még egyszer forró  köszö-
netei mondok a tekintetes asszonynak szives sege-
delméért, mert anélkül s a hálóköntös nélkül, bi-
zonyosan iszonyú csorbái ejtettek volna becsiile-
demeri azon gazemberek. 

JÍI.IA. De mi vezeté önt épen ide ezen kör-
nyékbe ? 

ELEK. Reggel szállásomról azon szándékkal 
indtilék ki , hogy atyám igen jó barátjának — kí 
már fél  év óta tartózkodik bizonvos dolog miatt 
nála Erdélyben — nőjét meglátogassam- Mivel még 
nagyon korán volt, tehát a varos erdejébe sétál-
tam, s épen uzori gondolkoztam: mikép mentsem 
magamat azon asszonyság előtt, hogy olly sokára 
halasztani udvarlásomat, midőn az átkozott hajdúk 
megszaiasztottak. 

JÚUA. S hogy hívják azon asszonyságot? 
ELEK Azt valóban elfelejtem  már, nem tar-

lott-Mii érdemesnek, nevével fejemet  terhelni: férje 
ügyvéd, s neve Kellemy. Ez dérek egy férfiú;  atyám 
őt felette  tiszteli; én azonban személyesen még 

9 
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nem ismerem , noha — a mint mondják — valami 
távol rokonság is vau kozlíink.—De nője? ü arról 
semmi jót sem hallottam: az egy rá'., vén rágal-
mazó, gőgös, Xaniippe — — 

JÚLI.V Elég, elég uram, ön felette  vastag ecset-
tel fest 

ELEK. Tehát ismeri ot szép szabadilóném? 
JÚLIA. lir. mag,ím vagyok az. 
ELEK. Lehetséges-e.' <) tekintetes asszony! 

én — — 
JDLIA. On pedig, szavai tartalmából Ítélvén, 

bizonyosan Kedvy Klek '! 
ELEK. Igen is az vagyok, -- [jelre)  O hová rejt-

sem magamat? minő szégyen, minő megbocsálhat-
lan ostobaság?! 

JÚLIA- Kérem , legyen egészen nyugodt. Atya-
fiak  közt gyakran keserűbb kifejezéseket  is lehet 
hallani. Az ön családja, férjemével  régtől barátsá-
gos öszszeköttetésben van, s minthogy ezenkívül 
húgom nőül van önnek szánva . tehát még szoro-
sabban egyesiilendnek családjaink, 

ELEK. Valóban? Igen örvendek; de én erről 
még semmit sem tudok. 

JÚLIA. Az Ön szülői határozák el ezen házas-
ságot férjemmel,  s igen csudálom , hogy édes atyja 
e felől  még nem tudósilá, holott férjem  már rég 
irt: hogy szívesen fogadjam  barátja íiál. lin önt 
mindennap váriam. 

ELEK. Ó én szerencsétlen! mint egy elkárho-
zott bűnös úgy állok itt. Már csak meg kell vallanom 
mindent. En atyámnak utósó levelében csak pénzt 
kerestem; de — nem olvaslam el. 

JÚLIA Mit hallok S miért nem ? 
ELEK. Ó csupa érzékenységből — az én jó ked-

yes atyám, midőn haragszik, bizonyos kifejezések-
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kel szokott élni, melyek érzékeny gyermeki szive-
met mélven sebesítik. — l)e hngvjuk ezt ; mondja 
meg nekem inkább kedves szép jövendő sógor-
asszonykám, szépe önnek szeretetreméltó húga? 

.1ÍTLIA. Igen is. 
EI.KK. Valóban'1 már latom, csakugyan igaza 

van jó atyámnak! megkell házasodnom, talán meg-
jobbulnk még egy jó nő kormánya alatt Áldott le-
gyen azon eset, mely ide vezeHé lépésimcl! Bizo-
nyosan éri vagyok az első vőlegény, kit hajdúk 
kergetnek szép mátkája lábaihoz. 

JÚI.IA. Lassan lassan édes úr, még nincs a do-
log egészen eldöntve. Most «/. a kérdés : hogy (W-e 
ön húgomnak tetszeni 

EI.KK ( ) bár csak L A L h a t n á m m á r ! 
JÚLIA. Mindjárt itt lesz 
KLEK (röi'iil  i/on/!o!/,-oí<h  utó  ti)  Nem szeretnék 

most mint vőlegény megjelenni előtte ; óhajtanain 
tetszését megnyerni, anélkül, hogy bennem jöven-
dő (érjél sejtené. Ugyan hogy lehetne azt véghez 
vinni ? 

JÚI.IA. Talán csak nem akarja ismét férjem 
szerepét játszani, mint előbb? 

ELEK. Nem ismeri önnek férjét  szép húga? 
JÚUA. Még soha sem látta 
KLEK, S a cselédek ? 
JÚLIA Csak egy fiatal  kerlészözvegy van szol-

gálatomban , az pedig nem ösineri férjemet. 
ELEK. Kellemy úr még fiatal? 
JÚLIA Csak kevéssel idősb önnél. 
EI EK {<lénken)  O  úgy kérem, legyen még 

néhány perczig nőm, kedves szép tekintetes asz-
szony 

JÚLIA. Ön tréfál. 
ELEK Épen nem. Hiszen úgy is nem sokára 

2* 



szorosb atyafiságba  jövendünk, kéiem azért, telje-
sítse ártatlan kérésemet, olyan tréfa  lesz abból, 
hogy még esztendő múlva is kaczagni lógjuk. 

JÚLIA. Ám legyen tehát , legalább kikémlelhet-
jük húgom szivét. 

ELEK. Köszönöm. M O M tehát néhány perezig 
szerencsés férje  vagyok, kedves -

JÚLIA Lassan , ime jön húgom. 
KLEK. Szerepem kezdődik. 

, . ,ii.i.i:\h.s 
E l ő b b i e k , L i n a , H ó z s i. 

LINA. Ismét nincs levél kedves nénikém. 
RÓZSI. Talán valami baj érte a tekintetes 

rat ! 
JÚLIA. Semmi baja — itt áil előttetek. 
RÓZSI. Isten hozta a tensurat. 
LINA. Tehát ez volna Kellemv úr t 
ELEK. Igen is, kedves szeretetre méltó szép 

leányka, nekem van szerencsém egv ily bájos te-
remtmény sógorának neveztetni. 

JÚLIA. (lassan  RleJtAez)  SNe oly tüzesen férjem 
uram : egészen kiesik szerepéből. 

LIKA, (lassún  fídi'ii/io:}  Igaza volt nénérnnek, 
hogy férjét  dicsérte •— igen szépen tud beszélni. 

RÓZSI. Valóban kedves . nyájas úrnak látszik 
{Elekhez)  Reményiem, hogy meg fog  a teusúr 
szolgálatommal elegedni, tehetségein szerint igye-
keztem mindent itt a mulatóinkban elrendezni. 

KLEK. Tudom. — már voltán benn — igeti 
nagv hasznomra volt, 

UNA. Nagyon fel  van hevülve, kedves sógor úr, 
talán csak nem jött gyalog Erdélyből? 

EI,EK. Ó nem, csak az utósó falutól  togva 
jöttem gyalog . még pedig nagyon sebesen. 
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.iiji.u. Szegény férjem  ezt csak azért tette. 
hogy hamarább érhessen karjaim közé. 

RÓZSI Kn tüstént jó reggelit készítek. 
EI.EK. Már ez helyes gondolat, csak hamar, 

hamar, — de engedelmet kérek , hogy — — 
JÚI.IA Hiszen úr vagy házadnál kedves férjem, 

csak parancsolj. 
ns\. (/V'Ve) Minő udvarias, 
jí-i.i.v Jer l.ina, szedjünk gyümölcsöt a reg-

gelihez. {el  Linávüt] 
KI.KK. (tiánnkoss)  Siess, siess szép menyecske, 

mert feleile  éhezem. 
RÓZSI. Tüstént Meg lesz tensur. 
KI.KK, (megöleli)  megállj, egy csókot szép 

arezodra ! («/ Julin  és  l.ina  után) 
'.) JELENÉS, 

íiózsi  {egyedül) 
Mi volt ez? — most érkezeit csak meg, fél 

esztendeig nem lálta feleségéts  ínég is engem ölel, 
csókol,— hej férfiak,  férfiak!  — {el  a házba) 

10. JELENÉS. 
Kellemy  {jön  a kert  ajtón) 

Itt vagyok tehát isinél csendes házi köröm-
ben, — mint fog  Júliám örvendeni. Azért nem irtam 
meg érkezésem napját, hogy árinál édesebben lep-
hessem meg a kedvest J)e valljon nem leszsz-e 
ártalmára a véletlen öröm? — Valóban vőlegény 
koromban sem voltam szerelmescbb mint most. — 
De irne jőn valaki, talán elkészíthetem általa Júliá-
mat látásomra. 

11 JELENÉS 
K e 11 e ni v , ll ó / s i, 

RÓZSI {egy  kix  terített  asi-t.ilt  hoz  a reggeli-
vel.  Észreveszi  Kellemy  t)  Valamit parancsol az úr? 
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Ktu.f.uY.  Kelloniynö asszonyság szolgálatában 
vagy t;i';ni 

BÓZSI. Igen is tensúr. 
KKT.I.F.MV. Helyesen. Nemde tűrhetetlenül vár-

ja férjél?  megérkezésén tudom öriiaii  fog?  — 
KÓZSI. <) a mi azt illeti, e részben már min-

den kitelhető orom meg volt. 
KEII.riiv Talán tudósíttatott, hogy riem sokára 

meg fog  érkezni férje? 
KÓZSI. O nem. Lássa tensur, Kellemy úr igen 

furcsa  ur ám. Mindéi; mondottam én a tensasz-
szonvnak, hogy egyszer csak véletlenül reánk tör, 
mint az ellenség, s valóban úgy is lelt. 

M'.LUÍMY. [félre)  Ez asszony engem ismer. 
KÓZSÍ. A tensúr talán ismeri az én tens 

uramat í 
KELI.EMV. Igen — igen — — és szeretnék a 

tekintetes asszonynyal — 
BOZSI. Btszelni? — ( ) az most lehetetlen. 

Alig van fél  órája hogy léleszlendei távollét 
után ismét először öleié férjét;  nagyon szép, 
fiatal  és nyájas úr az ; de valóban szivéből is sze-
reti a tcnsasszony Most is — nézze csak — mi-
nő barátságosan ülnek ott a sűrű lúgosban, kár 
volna őket háborgatni 

KKU.EMY. Kiket? 
KÓZSI (bámntiui)  Hát Kellemv urat, feleségét, 

és Lina kisasszonyt. 
KEU.EMY. Mondd még egyszer kérlek, — nem 

jól értettelek, 
KÓZSI. Talán nagyot hall a tensúr? [kiált) 

Én azt mondottam, hogy Kellemv úr véletlenül 
liaza jött, hogy hitvese rendkívül örvend, s hogy 
a lelke is örül az embernek, ha Játja, milyen !or-
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rón szeretik egymást. De elkeli mennem, tudtokra 
adni, hogv kész a reggeli. .Majd máskor jöjjön a 
tensur ' íiiszen vélek volna ilyen hosszú elválás 
után a szerelmes házaspár ömledezéseit, mint 
hívatlan tanú, háborgatni. {cl) 

i-2* .iKi.f:\f:s. 
K e 11 c ni v (vj/yedűl) 

De már ez sok. — Az én helyemet tehát egy 
idegen kalandor foglalta  el? — !N<'m , azt nem hi-
hetem — ez a személy talán örült ?  — De még 
is nem, — hiszen okosan s öszszefüggőn  beszélt 
— ?j én soká távol vnltam — vannak példák — 
hogy az asszonyok: — asszonyok — Valóban, en-
nek a dolognak igen szomorú kimenetele lehet. — 
De mit látok ? — Júlia közelit egy fiatal  férfiú  kar-
ján? — hihetek-e szemeimnek? — erre jönnek — 
itt fognak  reggelizni — — Oszszezi'iz/am a semmire 
valót? --- nem, előbb egészen megakarok gyö.íödni 
meggvaláziatásoinról ; — azért ide vonom magamat 
a mulatóházba. (el  oda) 

1 !. .ll.i.KM.S 
Júl ia , Elek 1, i n a , H ó /. s i, K e l l é m y 

(a  mvUUnbnu) 
•itii.u (fí'ksi.'ioz)  Hol van azon idegen úr? 
ÜÓZSI. Megmondottam neki. hogy ma csak 

botránkozást okozna ittléte, tehát kétségkívül talán 
eltávozott már. 

KI.KK \zi, nagyon jól cselekedte. Midőn az. 
ember lélesztendei távollét után ismét szeretett nő-
jét öleli, akkor minden látogatás terhes. 

KEI.1.KMV. (a  mulató  ablakjából)  Igazán? a 
kezdet felséges  és sokat igérö 

KLKK. {Júliához.)  Ügy-e lelkem, szerelmünket 
nem hagyjuk háborgatni semmi idegen által? 



.ici.H. (mnao'yogva)  Bizonyára nem, kedve; 
férjem 

KKI.I.KMY \rnint  fenn)  Veszszenek el valamcnv-
nyi pőréim, ba ezt, érteni, 

KI.EK. Jertek kedves lelkeim, üljünk le; ve-
gyelek közbe; (Lináfioi)  melléin üljön szép angval. 
(Jeiilnek,  reggeliznek.  fffh.it  szolgál). 

KLEK,. Milyen boldogság igy ülni szerelem és 
barátságtól környezve, nemde kedves nőm ? 

KKU.KMY {mini  fenn')  Mindég jobban — csak 
rajta! — 

UNA. (felre)  Furvsa . :i .szerelem1' szónál fe-
lém fordult 

.IÚI.IA. (Elekhez)  fáskor  reám nézzen (érjem 
uram . ha szerelemről szól. 

KU:K Megfelejtkeztem  édesem 
KF.U.EMY. (mint  fenn)  Ez valóban igen mulat-

tató jelenés. 
.un.IA. (felkel)  A nap igen forrón  kezd sütni, 

keressünk árnyékot! karodat kedves férjem! 
EI.F.K. Örömmel lelkem. Szép Linácska. kérem 

jöj jön velünk {tnen'ében  mindkettőjük  keze!  vxetj-
csókolju)  (el  mindnyájan) 

KKU.KMY. (mint  fenn)  Nem csók volt e z ? —-szép 
muzsika az én füleimnek! 

14. JELENÉS 
K e l l e m v (a mulatóiul;:) Barnabás , Hajdúk. 

RAK^AR\S (fáradtan}  Mondom íiczkók . rútul 
meg vagyunk csalatva s úgy szólván aprilisbe kül-
dettünk ; nem ment ki a mi vadunk ezen kertből, 
itt kell neki lenni, itt lógjuk öt. keresni s meglel-
ni. De előbb egy kissé kifújom  magamat, mert a 
vadászat elfárasztott,  (a  fenékszine/e  egy  padra  ül, 
a Hajdúk  is  hátra  húzódnak, 

KKI.Í.EMY. (kijön  a mulatóból  «  k'örnlné%)  N E M 
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hallok semmi nes/.t — elmentek mind — bátran ki-
jöhetek már rejtekemből. 

BARNARÁS (a  hajdúkhoz)  Lassan, lassan, 
KKU.EMY. Mi tevő legyek > megmutassam ma-

gamat, vagy lármái üssek? 
BARNABÁS. (felket)  Lassan, lassan. 
KEI.I.KMV Különös gonosz helvheztetésben va-

gyok. 
RARNABÁS. (félre)  ,\/t elhiszem. 
KF.U.EMY Nem szerelném, ha megtudnák, hogy 

elbújtam. 
RARNABÁS. (megelégedve  a hajdúkhoz)  Nincs már 

semmi kétség, ő az. [közelii) 
KEI.I.EMY. Mi tevő legyek? 
BARNABÁS. (fönhangon)  Krigem kövessen. 
KEU.F.MY. Micsoda ? mit akar az úr? 
R\RNAI>ÁS. Az urat. a börtönbe vezetni. 
KKU.iüvíy. Kngem ? 
BARNABÁS Igen is, kivévén ha ezen árjegyzéket 

Jufizeti:  mert nálunk nem szokás fizetés  nélkül élni 
a vendéglőkben 

KI.I.U;MY lin nem értem az urat, -- kiről be-
szél s kinek tart engemet? 

BARNABÁS. Mintha bizony nem tudná, vagy talán 
nevét is elfelejtette  adósságaival? Hallja tehát, én 
Kedvy Klekről beszélek, egy becsületes erdélyi 
kereskedőnek az igaz útról elpártolt (iáról, s ezen 
Kedvy Klek , ki miatt hajnal óta éhgyomorral s 
szomjasan szaladgálunk, nem más, mini az úr 

KI.! I I Tv Kn ? — L)e már ez kiállhatatlan Én 
Kellemy ügyvéd vagvok s ezen háznak biztokosa. 

BAII\\B\s. Tréfa  kedves ur, tréfa,  — Kellemy 
úrral már volt szerencsém beszélni, [a  mulatóra 
mutat)  onnan jött ki hálóköntösben : az derék 
egy barátságos úr olyan leereszkedő volt hozzám, 
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annak éppen nincs oka bújóskát játszani, mint 
az úrfinak, 

KEU.EMY. [félre)  Sejditek valamit Utnrnabáshoz) 
Lassabban beszéljen b a r á t o m , lassabban 

BAKNABÁS. En kiáltani s lármázni akarok, mert 
mérges vagyok. 

KEI.I.KM", Kedvy Elek, nemde úgy monclá az 
úr — egy erdélyi kereskedőnek fia?  s adósságai 
vannak'! — 

BAKNABÁS. Ez haszontalan kérdés hiszen az úr 
legjobban tudja azt. 

KEU.EMY Lassabban beszéljen, kérem — — 
HARNABÁS. Még jobban fogok  lármázni mind-

járt; engem sem pénz sem kérés meg nem vesz-
tegethet. 

KKU.EMY- De iia kiűzetem az adósságot, és 
azonfelül.  — — 

BAKNABÁS. (loxttm)  Ertem . már az más, akkor 
olyan hangon beszélek, a milyent óhajt a tekin-
tetes úr-

KEu.E'.íY-  [felre)  Már az egész dolog világos 
előttem — a könnyelmű Eh k nőmnél keresett me-
nedéket s magái férjének  adá ki (Hnruabáshoz) 
Menjünk uram, végezzük el a dolgot, a kerten 
kiviil. 

BARNAHÁS. Igen jól van. Itt nem messze van egy 
csapszék: ott a hűvösben egy ital kőbányainál be-
szélgethetünk s megrostálhatjuk a dolgot [a  haj-
dúkhoz)  Előre legénvek [Kellemi/ha)  Kérem tekin-
tetes úr. tessék majd én a tarlaléksereget képe-
zem {mindnyájan  el) 

l í- JELE ÍN ÉS 
L i n a (jön  a házból  youdolkoKvá) 

Mennél tovább gondolkozom — mennél töb-
bet nézek sógoromra — annál külonösbnek tetszik 
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egész magaviselete. Neje iránt legkisebb figyelmei 
sem mutat. Egyedül velem látszik elméje foglala-
toskodni — szemei oly merően függnek  rajiam s 
egészen eláraszt édes hizelgések kel, — minden 
mozdulatai s szavai azokra emlékeztetnek, a mi-
ket az előbb Rózsi a szeretőről mondott — ha né-
ném férje  nem volna — Isten bocsáss! micso-
da vétkes gondolat ez — — — Már fejein  is szin-
te szédeleg a sok tűnődéstől. — Isten.->11, mi les? 
ennek vége ?! 

Iti JELENÉS. 
L i n a K I e k. 

K U K , Ah, itt van 
I.I.YU {[éhe) Már ismét megtalált 
EI.KK Mért kerül engem szép Lináeska? 
I.INA. (Nénémnél volt sógor úr és én nem akar-

tam háborgatni. 
EI.KK. Nekem nmlhatatlanúl beszelnem keli 

önnel szép angyal. 
I.I.NA Velem? — s miről? 
EI.F.K- Jövendő férjéről  — ugyan fogja-e  <H 

majd egy kissé szerelhetni ? — 
# I.INA Előbb látnom kelletik, addig nem szói-
hatok semmit. 

EI.KK irigységre méltó sors várakozik azon 
szerencsésre - ó bár csak valahogy helyébe va-
rázsolhatnám magamat 

LINA. Srsor/tUAo'ii-nJ  Sógor úr? ifelró)  Ez a ka-
csinlás — édes mosolygás -- valóban . n;int mikor 
a szerető készülőben van. 

ELEK Areza tüzel kedves leányka , mint ezen 
nyiló rózsa [leszakasztja  azt  s által  adja)  meny-
nyei szeme szelíden világítva mosolyg , mint ezen 
nefelejtsek  hó mellén , ó nyújtsa azokat nekem 
szép angyal! jeléül , hogy egy kissé jó hozzám. 



J.INA, {félre)  Egy rózsát adott, s a mellemen 
levő virágot kéri. — Egészen úgy van, a mint Ilőzsi 
niondá — oda adjam-e? — Miért ne? hiszen só-
gorom. (oda  adja  a virágot) 

ELEK Ha én volnék a sorstól választva, önt 
ezen tövises földi  pálván keresztül vezetni, ő mily-
íven lelkesedéssel szoritnám ajkimho/ ezen lióke-
«M\skét- {megcsókolja) 

i.m- (fél'-e)  Kézszorilás — csókolás — sóhaj-
tás? - Istenein, mi tevő legyek - már egészen kész 
a syerelö ! 

17 JELENÉS. 
E l ő b b i e k , K e l l e m y. 

KELLEWY. F(Í fenéks%inen  vígan)  Már most min-
deneket tudok: Elek az én szemelvemet jálszá, hogv 
a hajdúktól megszabadulhasson-, - de éppen itt 
van, s menyasszonyával beszél Na várj úrfi.  most 
rajtam a sor, könnyelműségedért egy kevéssé meg-
kínozlak (_LirtáAoz)  Bocsánat kedves kisasszonyka, 
óhajtanám tudni: megjöü-e már Kellemy figvvéd 
í r Erdélyből? 

ELEK {félre)  Oda vagyok. 
LINA On nem ismeri öt? ^ 
KEI.I-EMY. Csak nevéről ismerem , személyesen 

még nem volt szerencsém — — — 
KI.KK (félre)  Felséges! (Kellem//  A ez)  miben 

szolgálhatok az úrnak ? 
KEI.LEMY. Talán ön maga — — 
ELEK. Igen is. éri vagyok Kellemy. 
KKU.KMY. Örvendek, hogy szerencsém van 
KI.EK. Alázatos szolgája, részemről a szerencse. 
KELI.KMY En önnek tudósítást, s fajdalom! 

(kellemetlent hozok egy fiatal  emberről, ki, mint 
hullám , az ön nője szeretetre méltó húgával há-
aasságra akar lépni. 



29 

UNA. {[élre)  Ez engem illet 
HÍ EK Kedvy Klekről vari a beszéd '! 
KK.LLKMY Igen is. Felette sa jnálom, hogy kény-

telen vagyok szólani; de magaviselete valóban nem 
a legjobb. 

LIN A. Meni: 
KI.KK. Hogy hogy — uram? 
KELLKMY Érdemes atjya , — a mint mondják -

igen fel  van ellene indulva; űz ifjú  mulatság özöné. 
ben úszik, adósságokat esinál, a város hajdúitól 
űzetik; szóval: egész, magaviselete olyan, hogy 
minden jámbor leányka retteghet a vele való egy-
beköttetéstől 

KI.KK. [bos-zúsan)  Az úr kétség kiviil mind 
ezeket nem hiszi , s azt jött mondani: hogy ezen 
hirek •— -

kiJ.u.MY.  (hirtelen)  - tökéletes igazságon épül-
nek. Csak ma reggel üldöztetek ezen környéken a 
hajdúktól Ön látja , hogy mindenekel jól tudok, 

I.IVA. Istenem! 
KI.KK. élénkén]  lin az ural nem ismerem, s egy-

átalában nem szenvedhetem , ha idegenek házi 
körülményeimbe avatkoznak. Minden ember ügve-
kezzék tulajdon hibáiról számolni; jobban ismerem 
én Kedfy  lilékét, ö egy kissé szeles ugyan és könv-
tiyelmü; de egv értelmes asszony kormánya alatt 
megfog  javulni, s nőjét becsülni és szeretni fogja 
hiven. lin e részben kezeskedem érette. 

KELI.KMY (örömmel)  llála Istennek ! az úr nem 
adott hitelt szavaimnak s becsüli lilékét. O ennek 
én igen igen örvendek. 

I.INA- Mit jelent ez ismét V 
ELEK. Ez valóban igen rendesnek látszik előt-

tem. Kérem, tessék kijelenteni, kihez legyen sze-
rencsém? — 



KELLEMY. lIogyho»V? s nem gyanít semmit, 
drága ügyvéd úr? — En vagyok Kedvy Elek. 

ELEK. Micsoda? 
LI.NA. Ö N ? 

KI.KK. [félre)  Már ez sok , az eszem eláll. 
KF.U.KMY. Kérem ügyvéd úr, mulasson be 

kedves mátkámnak — vagy talán ezen angyali te-
remtmény i l l?—ü szivem sugalja, bogv ö azon 
ragvogi) csillag , mely a kegyes égtől, élelem ho-
mályos ösvényén világilni rendeltetett. ( ) mely vég 
nélkül boldog volnék, ha dohogó szivem ezen su-
gallata valósuiási nyerne! 

KI.KK. [herexeri)  Lassan lassan uram , előbb még 
néhány szól. vállunk. ()n magát Kedvy Eleknek 
adja ki, én Eleket igen jól ismerem; —• de önt 
még soha sem láttam. 

KELLEMY Valóban? 
KLEK (hir/eu-H)  Az i'ir zavarba jön ezen nyilatko-

zatomra ? 
KELLEMV. O éppen nem, s egyedül azt felelem: 

hogy a mint ön Kedvy Eleket ismeri színié úgy 
ismerem én Kellemy ügyvédet, ő az én legjobb 
barátom e földön. 

ELEK [ijedten)  .Már az más. 
KELLEMY [Liná/iot)  Nemde, szivem nem csalt 

meg — ön Lina, az én jegyesem ? 
r.iNA. igen — - de —• de — 
KELLEMY. O mily szerencsés vagyok. A mint 

ineglátám őnl, szeretetre méltó szép angyal, szivem 
azonnal lángba borúivá imádta mennyei keeseit. 
(leterdet)  Térdeimen esedezem s kényszerítem min-
denekre, fogadja  cl kezemet s hő szerelemtől do-
bogó szivemel! 

ELEK. (félre)  Kellemetes látvány ez egy vőle-
génynek, s még sem szabad szólanom. 
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(8 JELENÉS 
lí í ö b b i e k , Jú l i a , H ó z s i 

JÚLIA. Soká várakoztat magára kedves férjem, 
hol talalom ismét? — (körül  nv-z) 

KELLEMY. (/«<•'/ is  térdelve)  Itt kedvesem. 
JÚLIA. istenem! férjem  megjött (Kellemy  föl-

ugrik  s MíV/«/í/í) 
I.ÍNA. ELEK. KÓZSI. (fír/t/s  .:erre  csudálko%va)  Fér-

je •' 
JÚLIA De igaz mert terdehel [.ina előtt? 
ELEK. Csak engem akart, boszantani. (Lillá-

hoz)  Már most látja szép Linácska. hogy ő nem 
Elek. 

MN A. Látom — s azt hiszem: — hogy ön az. 
KLEK Igen, én vagvok. 

KÓZSI. Na én ugyan megjártam szépen eliga-
zitám a tens urat. {kellemyre  mutat)  ez azon ide-
gen, kinek azt mondtam: hogy Kellemy ügyvéd úr 
már megérkezett, s hogy minden vendég csak bot-
ránkozást okozna. 

KELLEMY. Úgy van! En ide vontam magamat a 
mulatóházba, s hallgattam, mint dicséré ezen itjú 
úr boldogságát, melyet családja szives ölében lelt, 
s mint beszélt szerelem s barátságról ; —• való-
ban jó izül nevettem rajtatok. 

ELEK. De kitől tudta ön meg : hogy én Kedvy 
Elek vagyok ? 

KELLEMY. A város hajdúitól. 
ELEK. Micsoda i 
KELLEMY. Igen , igen a város hajdúitól. Talál-

koztam velők. s minthogy ön méltóztatott szemé-
lyemet játszani, tehát kénytelen valék önnek sze-
mélyét magamrn venni — s adósságait kifizetni.  Itt 
van a vendégfogadós  árjegyzéke a nyugtatvánnyal 
együtt, s már most csak egy adóssága van még, 



tartozik tudniillik: Linának örökös szerelemmel 
és hűséggel (0sixs.e/e*sl  ke&eiAe') 

KLEK Híven fogom  adósságomat teljesíteni 

/ege. 

Eredeti iij színmüvek. 

1. A mama. Irta Szigligeti. 
2. IV-ik László. Irta Dobsa Lajos. 
3. Hűség hűtlenségből. Irta Kövér Lajos. 
5. Kastor és Pollux. Irta Szigligeti. 
5. Béldi Púi, Irta Szigligeti. 
6. Szerelem és örökség. Irla Szigeti. 
7. Pál fordulása.  Irta Szigligeti. 
8. Rabló vezér. Irta Feieki Miklós. 
9. Dózsa György. Irta Jókai Mór. 



Mert ott valál a három jó madár közt, 
Mikor nem is bort, csak czankót ivál; 

Vagy a fokosnak  fényteljes  korában 
Baczur Gazsinak győzelmet vivál. 

Ez mind te voltál, s elhagy vád helyed 
Igen sokan költöztek el veled. 

Derék ficzkó!  beh sokszor emleget meg, 
Kinek magyar szót édes hallnia, 

Te az erőnek lágyulása voltál 
Szegény öreg Lear, könnyek férfia. 

Miként az olvadt érez, folyt  szózatod, 
Kár hogy szoborrá meg nem fagyhatott. 

Ném hallhatom már többé a beszédet, 
Mely rám, miként gyermekre,hatni bírt. 

Én eltemettem a jó vén Tiborczot, 
A könnyező és a könnyelmű Leart. 

Ki volt, mi volt, egy kettő tudja még, 
— Aztán reá száll csendeŝ feledék. 



KOLOZSVÁRIT, 

Nyomatott az ev. ref.  fötanodo  betűivel. 


